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			За авторa

			Италианският писател Франческо Фиорети (р. 1960 г.) започва творческата си кариера с шумен успех – дебютният му роман „Тайната книга на Данте“ (2011) месеци наред е на върха на литературните класации, продадени са 700 000 екземпляра в Италия и още при излизането му авторските права са купени в 7 страни. Следват бестселърите „Тайната картина на Караваджо“, „Изгубеното пророчество на Данте“, както и „адаптация“ в модерна проза на Дантевия „Ад“.

			През 2018 г. Фиорети отново е на гребена на вълната с историческия трилър „Тайната библиотека на Леонардо“ (ИК „Колибри“, 2019). А през 2020 г. – с „Рафаело. Изгубената истина“.

		


		
			Анотация

			Рим, началото на XVI век. Рафаело създава шедьовъра „Преображение“, покрива с алегорични фрески вила „Фарнезина“ и папските покои във Ватикана, рисува своята любима Маргерита и описва античните римски паметници, за да ги опази от престъпни посегателства. Внезапно обаче, на един Разпети петък, отровено вино слага край на живота и на творческия му триумф. А сатирикът Пиетро Аретино тръгва по следите на злосторството, за да разкрие кой от затаилите ненавист към маестрото стои зад загадъчната смърт.

			Около тази криминална нишка авторът разгръща внушително, ренесансово платно на епохата, разнобагрено и многолико, изтъкано от всевъзможни вражди, съперничества и интриги, политически и религиозни борби, ерес, християнска нравственост и езическа разкрепостеност, еротика, разпътство и похот. Населяват го рой персонажи – художници, архитекти и поети, могъщи благороднически фамилии и люде със скромно потекло, кардинали, папи, придворни и банкери, изтънчени лъстиви куртизанки.

			Пет столетия след кончината на божествения Рафаело, умело съчетавайки животописа с портрет на епохата, Франческо Фиорети поднася своя литературна версия за една „изгубена истина“.

		


		
			 

			Основните места в Рим, в които се развива действието в романа
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			1.	„Свети Петър“ във Ватикана

			2.	Дворец „Каприни“ (домът на Рафаело)

			3.	Замък „Сант’Анджело“	

			4.	„Санта Мария дел Пополо“ (извън картата)

			5.	Улица „Коронари“

			6.	Пантеон (гробът на Рафаело)

			7.	Статуя на Паскуино

			8.	Улица „Лунгара“ (в миналото улица „Джулия“)

			9.	Вила „Фарнезина“ (сграда в покрайнините 

				на града, принадлежала на Агостино Киджи)

			10.	„Сант’Елиджо дели Орефичи“

			11.	Мост „Систо“

			12.	„Сан Пиетро ин Монторио“

			13.	„Сант’Аполония“ в Трастевере

			14.	Хълм Опий – Есквилин

			15.	Колизеум

		


		
			 

			В памет

			на прекрасната жена,

			на която дължа живота си,

			кърмата,

			латинския.

		


		
			ПРЕДГОВОР

			Денят бе 6 април 1520 г.

			На Разпети петък кардинал Аджиненсе

			отслужи литургията в Капелата, целуна кръста

			и извървя Кръстния път в Колизеума.

			Кардинал Рангоне, Агостино Киджи

			и Рафаело да Урбино бяха болни.

			Из „Дневник“ на Маркантонио Микиел

		


		
			 

			Рим, 24 март 1519 г. ab Incarnatione1

			– Художникът Рафаело, банкерът Киджи, кардинал Рангоне и Пиетро Аретино – каза младежът с качулката.

			– Само те ли? – попита облеченият в черно мъж, намествайки на носа си кожената маска, която си сложи веднага щом слезе от коня. 

			– Никой друг – отвърна младежът. – Банкерът е болен. Тази година на ритуала в деня на равноденствието ще бъдат само най-близките. Бибиена, Кастильоне, Бембо и останалите, присъстващи редовно на празника, са извън града.

			– Още по-добре.

			Рим се простираше под тях. Уличката, на която се бяха срещнали, се изкачваше по безлюдните склонове на хълма Яникул близо до църквата „Сан Пиетро ин Монторио“. Младежът с качулката бе слязъл от четириколесната каруца, теглена от два коня, с която бе дошъл малко по-рано на мястото на срещата. Облеченият в черно мъж, току-що пристигнал, скочи от коня, сложи си маската и се приближи.

			– А жените? – попита той.

			– Само техните жени. Освен ако Рангоне не доведе някоя развратница за Аретино. Ами ако...

			– Жените не пият – отсече мъжът с кожената маска, долавяйки смисъла на въпроса по страха в очите на събеседника си.

			– Обикновено развратниците пият – каза другият.

			– Толкова по-зле за тях. – Огледа се, за да провери още веднъж дали са сами. – С един куршум три заека – добави после.

			– Четири.

			– Аретино не ни интересува.

			Мъжът, облечен в черно, разгърна наметалото и катарамата на колана му за миг проблесна на слънцето. На нея лъщеше сребърен орел. Едноглав. Свали кесията от колана си и я подаде на младежа с качулката.

			– Това е предплатата. Останалото – като свършиш работата.

			Младежът пусна в дисагите си пълната с монети кесия, без да я отваря. После двамата се приближиха до каруцата с трите малки бъчви. Качиха се в нея. Маскираният мъж извади кесия от чантата си, преметната през рамо. Бял прах. Отпушиха една от бъчвите и го изсипаха вътре. Облеченият в черно мъж залепи на тази бъчва с течно лепило за дърво етикет с надпис ΕΠΟΓΔΟΩΝ. „Епогдоон“, на гръцки.

			– Може да тръгваш. И нито дума на никого!

			Маскираният мъж се качи на коня си, а другият се намести на седалката на каруцата. Поеха в противоположни посоки. Щом стигна до „Сан Пиетро ин Монторио“, младежът най-накрая свали качулката и изложи русите си коси на слънчевата светлина. Мина отново през Трастевере, насочвайки се към реката, и се озова пред южната порта на дома на банкера в покрайнините на града.

			– Кой е там? – попита един от двамата въоръжени стражи на входа.

			– Не го ли позна? – каза другият. – Това е Ганимеде, виночерпецът, с виното за деня на равноденствието.

			Вдигнаха преградата.

			Каруцата с трите малки бъчви прекоси градината на вилата на Агостино Киджи. Младият мъж я спря пред избата. Повика двама слуги и ги помоли да му помогнат да разтовари бъчвите. Когато затвори вратата на избата зад себе си, се почувства облекчен. По-голямата част от работата беше свършена.

			– Негодник! – промърмори на себе си. – Настъпи моментът да понесеш отговорност за злодеянията си пред единствения, който е по-могъщ на света от теб.

			

			
				
					1 Букв. „от Божието въплъщение“ – стил на летоброене, при който за първи ден на годината се смята 25 март, Свето Благовещение. Използван е в Италия и по света до 1749 г., най-дълго в регион Тоскана. – Б. пр.

				

			

		


		
			Книжарници в Cофия

			„КОЛИБРИ“

			ул. „Иван Вазов“ № 36

			тел. 02/988 87 81

			ВЪВ ФРЕНСКИЯ КУЛТУРЕН ИНСТИТУТ

			пл. „Славейков“ № 3

			тел. 02/981 50 47

			„НИСИМ-КОЛИБРИ“

			бул. „Васил Левски“ № 57

			тел. 02/981 19 12

			www.colibri.bg

			www.livresfrancais.bg

			www.facebook.com/ColibriBooks

			www.atrakcia.bg

			
				
					[image: ]
				

			

		

OEBPS/Images/logo_colibri_fmt.png
©libri





OEBPS/Images/rafaelo3.jpg
OT ABTOPA HA
TAMHATA BUBAMOTEKA HA AEOHAPAO

OPAHYECKO
OMOPETUN

Pﬂlﬁﬂe‘fw

MU3I'YBEHATA MCTHUHA






OEBPS/Images/Fiorettil_Raffaello_5.png
“oronari
. Pantheon
(tomba di Raffacllo)
. Statua di Pasquino
. Viadellal
(gi i)
la Farnesina

alazzo suburbano
Agostino € higi)
10. jgio degli Orefici

1n.
128 roin Montorio
13. Sant'Apallonia

in Trasteve
14. Colle Op) Esquilino
15. Colosseo






